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Vlastnim jménem Charles Lutwidge Dodgson; svij pseudo-
nym si vytvofil pfekladem svych dvou kiestnich jmen
z latiny zpét do anglitiny a zdménou jejich poradi. Od
svych 23 let byl Lewis Carroll ucitelem matematiky na
Oxfordské univerzité, kde byl rovnéZz vysvécen na kné-
ze. Jako pedagog ale zvldstf neproslul, stejné jako nikdy
nenastoupil knéZskou drdhu: byval pry pln ostychu pred
lidmi, k &emuz pfispéla i jeho fetovd vada. Udajné
ozival jen v piitomnosti déti, s nimiZ se dokdzal uvolnit
a v nichz a pro né€ nalézal uméleckou inspiraci. V ¢erven-
ci 1862 se s pfitelem a tfemi malymi dcerami mistniho
dékana vydal na vylet lodkou a bavil je pfibéhem, jenZ
nazval Alencina dobrodruzstvi pod zemi (Alice’s Adven-
tures Underground) a ktery se objevil v ti§t€éné podobé
pod nazvem Alice’s Adventures in Wonderland v roce
1865 a stal se zahy velmi populdrnim. Na knihu navézalo
v roce 1872 pokracovéni nazvané Through the Looking
Glass (Za zrcadlem). Ob¢ prézy znamenaly navrat fanta-
zie do anglické détské literatury, kterd tehdy trpéla jed-
nak nedostatkem pohddek, jednak viktoridnskym morali-
zovanim, a staly se nejen klasikou v anglické bdsnické
nonsensové tradici, ale i trvalou soucasti svétového kul-
turniho povédomi. Za jeho nejdilezitéj$i matematické di-
lo je povazovana kniha Euclid and his Modern Rivals
(Euklid a jeho moderni rivalové) z roku 1879. Na pomez{
téchto dvou oblasti jeho tvir¢i ¢innosti se pak nachdzel
pfibéh vychdzejici na pokracovani v The Monthly Packet
od roku 1880 nazvany A Tangled Tale (Zamotany
pribéh), kde kazdy z deseti oddild piibéhu zdrovein
skryvd algebraicky, aritmeticky nebo geometricky hla-
volam. Lewis Carroll byl také prikopnikem na poli fo-
tografie; v r. 1856 si ziidil v Oxfordu fotograficky ateliér
a vynikl zejména portréty déti.



Down the Rabbit-Hole

Alice was beginning to get very tired of sitting by
her sister on the bank, and of having nothing to do:
once or twice she had peeped into the book her sis-
ter was reading, but it had no pictures or conversa-
tions in it, ‘and what is the use! of a book,” thought
Alice, ‘without pictures or conversation?’

So she was considering, in her own mind (as well
as she could, for? the hot day made her feel very
sleepy and stupid), whether the pleasure of making
a daisy-chain would be worth the trouble3 of getting
up and picking the daisies, when suddenly a White
Rabbit with pink eyes ran close by her.

There was nothing so very remarkable in that;
nor4 did Alice think it so very much out of the way3
to hear the Rabbit say to itself ‘Oh dear! Oh dear!
I shall be too late!” (when she thought it over after-
wards, it occurred to her that she ought to have won-
dered at this, but at the time it all seemed quite nat-
ural); but when the Rabbit actually took a watch out
of its waistcoat-pocket, and looked at it, and then
hurried on, Alice started to her feet, for it flashed
across her mind that she had never before seen a rab-
bit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take
out of it, and burning with curiosity, she ran across
the field after it, and was just in time to see it pop
down a large rabbit-hole under the hedge.

1. what is the use of; use, (n.): the quality of being suitable to an
end, usefulness / (uzitek; k cemu je...)

2. for, (conj.): (formal) because; since, pfi¢inné, nikoli Casové /
(protoze)

3. would be worth the trouble of...-ing; worth, (adj.): deserving
of /(stét za; stdlo by za namahu)

Dolua kraliéi dirou

Alenku uz mrzelo sedét na biehu vedle cesty a nic
nedélat. Parkrat nakoukla sestie do rozectené kniz-
ky, ale nebyly tam zZadné obrazky a nic se tam ne-
povidalo, a co je do knizky, kdyZ v ni nejsou Zddné
obrazky a nic se tam nepovida, fekla si Alenka.

RozvaZovala tedy u sebe (pokud to viibec §lo, by-
la horkem celd ospald a zmdmend), zda bude dost
zabavné uvit si vénecek z kopretin, aby kvili tomu
vstala a natrhala si je, a tu k ni pfib&hl Bily Kralik
s ervenyma oc¢ima.

Nebylo na tom nic zvlaStniho a nijak podivné to
Alence nepfipadalo, kdyz Krélik prohodil: ,,Jeje! Je-
je! Prijdu pozd€.” (Kdyz nad tim potom dumala, na-
padlo ji, Ze ji to mélo zarazit, jenZe v tu chvili ji to
pripadlo docela samoziejmé); ale kdyZz pak Kralik
dokonce vyndal z kapsy u vesty hodinky, podival se
na né a bézel dil, Alenka vyskocila; blesklo ji hla-
vou, Ze jakziv nevidéla, aby mél Krélik kapsu u ves-
ty, natoZ aby z ni vynddval hodinky, popadla ji zvé-
davost a rozbéhla se pres pole za nim a $tastné ho
dohonila, zrovna kdyz pod ketem hupl do velké kra-
li¢i diry.

4. nor, (conj.): not either, “also not” (‘there was nothing remark-
able nor out of the way about that’) / (ani)

5. out of the way: improper; amiss, strange (also, 2. in a remote
location, far away) / (v neporadku; nepatfi¢né; podivné)



In another moment down went! Alice after it,
never once considering how in the world? she was
to get out again.

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for
some way, and then dipped suddenly down, so sud-
denly that Alice had not a moment to think about
stopping herself before she found herself falling
down what seemed to be a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very
slowly, for she had plenty of time as she went down
to look about3 her, and to wonder what was going
to happen next. First, she tried to look down and
make out* what she was coming to, but it was too
dark to see anything; then she looked at the sides of
the well, and noticed that they were filled with cup-
boardsS and book-shelves: here and there she saw
maps and pictures hung upon pegs. She took down
a jar from one of the shelves as she passed; it was
labelled ‘ORANGE MARMALADE’, but to her
great disappointment it was empty: she did not like
to drop the jar for fear of killing somebody under-
neath, so managed to put it into one of the cupboards
as she fell past® it.

1. down went Alice vs. Alice went down: change of word order
and shift in rhythm indicating an emphatic (stronger) or poetic
use (zddraznéni)

2. how in the world: a way to strenghthen the ‘not-knowing’ of
‘how’ / (jak se viibec)

3. look about her: look all around herself / (divat se kolem sebe,
rozhliZet se)

V mziku se pustila Alenka za nim, a jak se zas
dostane ven, na to viibec nepomyslila.

Krali¢i dira vedla kus rovné jako tunel a pak na-
jednou se prudce svazovala doli, tak prudce, Ze
Alenka neméla viibec kdy se zastavit a padala do
hluboké jamy.

Bud byla ta jama velmi hlubokd, nebo padala
Alenka tak pomalu, Ze méla kdy rozhliZet se kolem
sebe a premyslet, co bude asi dél. Nejprve zkousela
divat se dolti, kam to vlastné pad4, ale nic nevidéla,
bylo tam tma; ohliZzela se tedy po sténich jamy
avSimla si, Ze je tam plno polic a ptihradek: tu a tam
visely na skobach mapy a obrazky. Cestou sebrala
z jedné police sklenici; stdlo na ni POMERANCO-
VA ZAVARENINA, ale zklamala se, byla prazdna.
Zahodit ji, to se ji nezdélo, aby snad nékoho neza-
bila, a tak ji pfi tom padani $fastné str¢ila do jedné
policky.

4. make out what she was seeing; make out, (phrasal verb): to see,
esp. with difficulty / (rozeznat)

5. cupboard: a storage closet or cabinet / (skiitika, kredenc), note
the mute (not pronounced) p

6. past, (adv.): in a position beyond a given point / (za, kolem); to
pass something =to walk past it
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‘Well!” thought Alice to herself.  After such a fall
as this, I shalll think nothing of? tumbling down-
stairs! How brave they’ll all think me at home!
Why, I wouldn’t say anything about it, even if I fell
off the top of the house!” (Which was very likely
true.)3

Down, down, down. Would the fall never come to
an end! ‘I wonder how many miles I’ve fallen by this
time?’ she said aloud. ‘I must be getting somewhere
near the centre of the earth. Let me see: that would
be four thousand miles down, I think -’ (for, you see,
Alice had learnt several things of this sort in her
lessons in the schoolroom, and thought this was not
a very good opportunity for showing off her knowl-
edge, as# there was no one to listen to her, still it was
good practice to say it over)‘ — yes, that’s about the
right distance — but then I wonder what Latitude or
LongitudeS I’ve got to?” (Alice had not the slightest
idea what Latitude was, or Longitude either, but
thought they were nice grand words to say.)

Presently® she began again. ‘I wonder if I shall fall
right through the earth! How funny it’ll seem to come
out among the people that walk with their heads
downwards!7 The Antipathies8, I think — (she was
rather glad there was no one listening, this time, as it
didn’t sound at all the right word)‘ — but I shall have
to ask them what the name of the country is, you

1. shall, (v. aux./ pomocné): used instead of ‘will’ with / or we as
subjects, slightly dated / (Iehce zastaralé¢)

2. think nothing of: not think it extraordinary or important /
(nepfijde zvlastni, pozoruhodné, vyznamné)

3. which was very likely true: note the irony in the tone of this
comment (see the translation); likely, (adj.): having a tendency
(“They are likely to come late”) | (je pravdépodobné / coz bylo
velice pravdépodobné)

4. as, (conj.): because; since / (protoze)

5. in their regular usage latitude and longitude are not capitalized

~

,INo ne,” fekla si Alenka. ,,Po takovémhle padu
skutdlet se ze schodi, to uz pro mé nic nebude. To
mée ale budou doma poklddat za hrdinku! Kdybych
tfeba ze stfechy spadla, ani nemuknu!*“ (To uz asi
ne.)

Stale hloub a hloub a hloub. CoZ tomu padani
nikdy nebude konec? ,,To bych rdda védéla, kolik
mil jsem se propadla?* fekla nahlas. ,,UZ budu az
nékde u stfedu Zemé. Pockat: bude to asi Ctyfi tisice
mil hluboko — (Alenka se totiZ ve Skole vSelico
naucila, nebyla to sice nejvhodnéjsi chvile, chlubit
se, co vSechno vi, protoZe ji nikdo neslysel, ale
neskodi trochu si to zopakovat) ,,— ano, tak daleko
to asi bude — ale v jaké zemé&pisné délce a Sitce jsem
se to octla?* (O tom, co je zemépisnd délka a §itka,
neméla Alenka ani ponéti, ale kdyZ ono to tak ba-
jecné zni.)

A potom zase spustila: ,,To jsem zvédava, jestli
propadnu skrz celou zemékouli! To bude legrace, az
vylezu u lidi, co chodi po hlavé! U Protichodct,
myslim — (byla rada, Ze ji ted’ nikdo neslysi, to slo-
vo néjak sprdvné neznélo) ,— prece jen se budu
muset zeptat, jak se to tam u nich jmenuje. Prosim
vds, pani, je tady Novy Zéland nebo Australie?* (Pri

6. presently: 1. In a short time; soon (also, 2. currently, which was
the original meaning of the word and its acceptability is now be-
ing questioned by some users)

7. with their heads downwards: head down feet up but still using
the feet to walk, as if a mirror image of the regural way, as if
walking on the ceiling, on the other side of the planet/ (hlavou
doli)

8. antipathies, (n., pl): objects/feelings of strong aversion / (an-
tipatie); here the capitaliyed form Anthipathies suggests the
name of a nation
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know. Please, Ma’am, is this New Zealand or
Australia?” (and she tried to curtsey! as she spoke —
fancy? curtseying as you’re falling through the air!
Do you think you could manage it!) ‘And what an ig-
norant little girl she’ll think me for asking! No, it’ll
never do3 to ask: perhaps I shall see it written up
somewhere.’

Down, down, down. There was nothing else to do,
so Alice soon began talking again. ‘Dinah’ll miss me
very much to-night, I should think!” (Dinah was the
cat.) ‘I hope they’ll remember her saucer of milk at
tea-time. Dinah, my dear! I wish you were down here
with me! There are no mice in the air, I’'m afraid, but
you might catch a bat, and that’s very like a mouse,
you know. But do cats eat bats, I wonder?” And here
Alice began to get rather sleepy, and went on saying
to herself, in a dreamy sort of way, ‘Do cats eat bats?
Do cats eat bats?’ and sometimes, ‘Do bats eat cats?’
for, you see?, as she couldn’t answer eitherS question,
it didn’t much matter which way she put it. She felt
that she was dozing off, and had just begun to dream
that she was walking hand in hand with Dinah, and
was saying to her very earnestly, ‘Now, Dinah, tell
me the truth: did you ever eat a bat?’ when suddenly,
thump! thump! down she came upon a heap of sticks

1. curtsey, (v.): to make a gesture of respect, mainly done by
women by bending the knees with one foot forward / (udélat
pukrle)

2. fancy, (v.): to imagine / (predstavit si)

3. it’ll never do: meet the needs sufficiently / (nepostaci, nebude
adekvatni, nebude vhodné)

téchto slovech se pokousela uklonit — to je ndpad,
klanét se, kdyz Cloveék padd! Jestlipak byste to
dokézali?) ,,Co si ta pani o mné pomysli, jakd jsem
nevzdéland holka! Ba ne, ptit se nebudu; tifeba
uvidim né&jaky ndpis.*

Stéale hloub a hloub a hloub. Nic jiného se dé€lat
nedalo, a tak se Alenka zase rozpovidala. ,,Micce se
bude po mn¢ vecer jisté styskat!* (Micka byla koc-
ka). ,,Snad si na ni pfi svacin€ vzpomenou s miskou
mléka. Micinko, kdybys tu tak byla se mnou! V po-
vetif asi Zadné mysi nejsou, ale tieba bys chytla ne-
topyra, ten je prece skoro jako mys. Jen jestli jedi
kocky rady netopyry? Na Alenku $ly diimoty, jako
ve snu si opakovala: ,,Rady kocky netopyry? Rady
kocky netopyry?“ A potom zas: ,,Radi kocky ne-
topyti?*“ Ani na to, ani na ono odpovédét nemohla,
a tak bylo celkem jedno, jak to fik4. Spanek ji zma-
hal a zrovna se ji zddlo, Ze se vede s Mickou za ruku
avazné se ji pta: ,,Povéz mi, Micko, pravdu, taky ra-
da netopyra?, a vtom bumbac! dopadla na hromadu
suchého listi a dal uz nepadala.

4. you see: a filler, a way to connect to the listener in the course of
a conversation, equivalent to the czech vi§

5. not either, (adj.): 1. any one of two; one or the other (also, 2.
one and the other) / (ani jednu z)
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and dry leaves, and the fall was over.

Alice was not a bit hurt, and she jumped up on to
her feet in a moment: she looked up, but it was all
dark overhead; before her was another long passage,
and the White Rabbit was still in sightl, hurrying
down it. There was not a moment to be lost2: away
went Alice like the wind, and was just in time to hear
it say, as it turned a corner, ‘Oh my ears and whiskers,
how late it’s getting!” She was close behind it when
she turned the corner, but the Rabbit was no longer to
be seen: she found herself in a long, low hall, which
was lit up by a row of lamps hanging from the roof.

There were doors all round the hall, but they were
all locked; and when Alice had been all the way
down one side and up the other, trying every door,
she walked sadly down the middle, wondering how
she was ever to get out again.

Suddenly she came upon a little three-legged
table, all made of solid glass; there was nothing on
it but a tiny golden key, and Alice’s first idea was
that this might belong to one of the doors of the hall;
but, alas! either the locks were too large, or the key
was too small, but at any rate3 it would not open any
of them. However, on the second time round, she
came upon? a low curtain she had not noticed be-
fore, and behind it was a little door about fifteen
inches high: she tried the little golden key in the

1. in sight, (adv.): visible, in view / (na dohled)

2. there was not a moment to be lost: she could not lose a(nother)
moment / (nemohla ztratit/otdlet uz ani moment)

3. at any rate, (idiom): whatever the case may be / (af uz je tomu
jakkoli, af tak nebo tak)

Alenka si ani trochu nenatloukla a v mziku byla
zas na nohou; podivala se vzhtiru, nad nf bylo tma;
pred sebou méla zase dlouhou chodbu a po ni porad
jesté utikal Bily Kralik. Mé¢la nejvyssi Cas. Bézela
s vétrem o zdvod, a jak zahybal za roh, zaslechla
jesté: ,,U sta slechd a fouskd, to uz je pozdé!* Jesté
kdyz zahybal za roh, byla mu v patach, ale Kralika
uZ vidét nebylo; octla se v dlouhé tzké sini osvé-
tlené fadou lamp visicich ze stropu.

Kolem dokola byly dvefe, ale v§echny zamcené;
Alenka prosla sini po jedné strané az na konec a po
druhé zas zpatky, u vSech dvefi brala za kliku a po-
tom kracela prostfedkem celd smutnd, jak se odtam-
tud dostane.

Najednou se octla pied tiinohym stolkem a ten
byl cely ze skla; byl na ném jenom zlaty klicek
a Alence hned napadlo, jestli neni od nékterych
dvefi v sini. Ale ouha! bud byl zdmek moc velky,
nebo klicek moc maly, Zadné dvere se nedaly otev-
fit. Ale kdyZ podruhé obchdzela sifi, octla se pred
zaclonkou, které si pfedtim nevSimla, a za nf byla
dvitka n€jakych patnéct palct vysokd; zkousela zla-
tym klickem odemknout a slava, kli¢ek se k zamku
hodil!

4. came upon, come upon, come on (v., prep. + obj.): to find or
meet unexpectedly / (natrefit (se) na, najit, objevit)
5. delight, (n.): great pleasure; joy / (radost, potéSeni)
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lock, and to her great delight3 it fitted!

Alice opened the door and found that it led! into
a small passage, not much larger than a rat-hole: she
knelt down and looked along the passage into the
loveliest garden you ever saw. How she longed? to
get out of that dark hall, and wander3 about among
those beds of bright flowers and those cool foun-
tains, but she could not even get her head through
the doorway; ‘and even if my head would go
through,’ thought poor Alice, ‘it would be of very
little use without my shoulders. Oh, how I wish
I could shut up? like a telescope! I think I could, if
I only knew how to begin.” For, you see, so many
out-of-the-way things had happened lately, that
Alice had begun to think that very few things indeed
were really impossible.

There seemed to be no use in waiting by the little
door, so she went back to the table, half hoping she
might find another key on it, or at any rate a book
of rules for shutting people up like telescopes: this
time she found a little bottle on it, (‘which certain-
ly was not here before,” said Alice,) and tied round
the neck of the bottle was a paper label5, with the
words ‘DRINK ME’ beautifully printed on it in

1. led (v., past); lead, (v.): to go in a particular direction (especial-
ly of roads, signs, doors); have a given result / (vést (do, na, za))

2. long, (v.; adj.; adv.): to have a great desire (v.); to long for st.,
to long to do (v., infinitiv) st. / (touZit (po))

3. wander, (v.): to walk around slowly without much of a purpose
/ (prochézet se, potulovat se, bloudit)

4. shut up, (v.) : 1. fold in (also, compare: 2. become silent) / (za-
sunout se, sklapnout, tj. slozit i zmlknout)

Alenka dvitka otevrela a pied ni byla chodbicka
o nic Sir$i nez krysf dira. Alenka poklekla a tou chod-
bickou hledéla do divukrdasné zahrady. Zatouzila
dostat se z t€ tmavé sin¢ a prochdzet se mezi bujné
kvetoucimi zdhonky a chladivymi vodotrysky, ale
nemohla dvitky prostréit ani hlavu; ,,a i kdybych hla-
vou prosla, co je mi to platné, kdyZ neprojdu rame-
ny. Kdybych se tak mohla sklapnout jako daleko-
hled! Snad by to Slo, jenom védét, jak na to.” Ono
totiZ Alenku potkalo za tu chvili tolik nevidaného, Ze
uZ ji skoro vSechno pripadalo mozné.

Cekat u dvitek nebylo nic platné, a tak se Alenka
vratila ke stolku, jestli tam tfeba nenajde jeSté né-
jaky klicek, nebo aspoii n€¢jaky navod, jak se sklap-
nout jako dalekohled. Tentokrat tam nasla lahvicku
(,,ta tu predtim urcité nebyla,” fekla si Alenka) a ta
méla na hrdle cedulku s ndpisem krasné vytisténym
velkymi pismeny: VYPIJ ME.

5. label, (n.): 1. (here): a small piece of paper or cloth attached to
an item to identify its owner, contents, destination, manufactur-
er (also, 2. a company or its symbol, as in: “The band signed
a contract with an independent record label”) [ (3titek, etiketa)

6. large letters: refers to the size of the font (compare: capital let-
ters, upper case) / (pismena velkd rozmérem, nikoli nezbytné
majuskule)
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large® letters.

It was all very well to say ‘Drink me,’ but the wise
little Alice was not going to do that in a hurry. ‘No,
I'll look first,” she said, ‘and see whether it’s
marked “poison” or not’; for she had read several
nice little histories about children who had got
burntl, and eaten up by wild beasts? and other un-
pleasant things, all because they would not remem-
ber the simple rules their friends had taught them:
such as, that a red-hot poker will burn you if you
hold it too long; and that if you cut your finger very
deeply with a knife, it usually bleeds; and she had
never forgotten that, if you drink much from a bot-
tle marked ‘poison,’ it is almost certain to disagree3
with you, sooner or later.

However, this bottle was not marked “poison,’ so
Alice ventured to taste it, and, finding it very nice,
(it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart,
custard, pine-apple, roast turkey, toffee4, and hot
buttered toast,) she very soon finished it off.

‘What a curious® feeling!” said Alice; ‘I must be
shutting up like a telescope.’

And so it was indeed®: she was now only ten inch-
es high, and her face brightened up at the thought
that she was now the right size for going through the

1. got burnt, (‘burnt’, past participle of ‘burn’): got damaged by
fire, heat, radiation, electricity or felt the sensation of intense
heat (also from hot or spicy food) / (,spalit® i ,uhofet)

2. beast, (n.): from the latin bestia, a wild animal, especially a lar-
ger mammal, also a pejorative term for a brutal person / (zvife,
ZVEr)

3. disagree with, (v., prep.): to cause to feel ill / (neudé€lat (néko-
mu) dobie)

3

To se lehko fekne ,,Vypij m&*, ale moudrd Alenka
se do toho nepohrne. ,,Ba ne,” fekla si, ,,napted se
podivam, jestli tam neni oznaceni jed.“ Co se uz
nacetla hezkych povidek o tom, jak déti uhotely, jak
je diva zvér sezrala a mnoho jinych nepfijemnosti je
potkalo jen proto, Ze nedbaly prostych ponaucent,
kterd jim jejich pratelé vst€povali; tak naptiklad: Ze
se spalis, kdyZ drzi§ moc dlouho v ruce Zhavy po-
hrabac, Ze ti obycejné teCe krev, kdyZz se hodné hlu-
boko fizne$ nozem, a také nezapominala na to, Ze
kdyz si porddné ptihnes z lahvicky oznacené jed,
drive nebo pozdéji ti to nebude délat dobre.

Ale na lahvicce nestdlo jed; Alenka se tedy od-
hodlala, Ze to ochutnd. Bylo to moc dobré (chutna-
lo to jako tfesiovy kola¢, krém, ananas, peeny kro-
can, karamel a topinky s maslem dohromady) a za
chvilku to méla v sobg.

»10 je mi divné,” fekla Alenka. ,,Nejspi§ se uz
skldpim jako dalekohled.*

A opravdu; méfila uz jen deset palcti na vysku
a cela se rozzarila radosti nad tim, Ze takhle velika
uz projde dvitky do té krasné zahrady. Ale napred

4. toffee, (n): a candy made of brown sugar and butter

5. curious feeling, (adj.): unusual, extraordinary / (zvlasStni, neob-
vykly pocit)

6. indeed, (adv.): 1. without a doubt (also, 2. in fact), if positioned
at the beginning of a sentenc, it is followed by a comma (,).
(“Indeed, Alice had been shutting up like a telescope and was
now ten inches high”) / (jisté)

7. however, (adv.): in spite of that; nevertheless / (nicméné)
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little door into that lovely garden. First, however’,
she waited for a few minutes to see if she was go-
ing to shrink any further: she felt a little nervous
about this; ‘for it might end, you know,’ said Alice
to herself, ‘in my going out altogetherl, like a can-
dle. I wonder what I should be like then?’ And she
tried to fancy what the flame of a candle looks like
after the candle is blown out, for she could not re-
member ever having seen such a thing.

After a while, finding that nothing more hap-
pened, she decided on going into the garden at
once?; but, alas for poor Alice! when she got to the
door, she found she had forgotten the little golden
key, and when she went back to the table for it, she
found she could not possibly reach it: she could see
it quite plainly through the glass, and she tried her
best to climb up one of the legs of the table, but it
was too slippery3; and when she had tired herself out
with trying, the poor little thing sat down and cried.

‘Come, there’s no use in crying like that!” said
Alice to herself, rather sharply. ‘I advise you to leave
off4 this minute!” She generally gave herself very
good advice (though she very seldom followed it),
and sometimes she scoldedS herself so severely as
tob bring tears into her eyes; and once she remem-
bered trying to box her own ears for having cheated

1. going out altogether, go out (phrasal v.), altogether (adv.): ex-
tinguish entirely, completely / (dohasnout/ vyhasnout docista,
uplné)

2. at once, (idiom): immediately (also, 2. simultaneously) / (hned,
okamzit€)

3. slippery, (adj.): wet, oily or very smooth (like ice), and so caus-
ing somebody or something to slide easily (kluzky)

chvilku pockala, jestli se snad jeSté vic nescvrkne.
Trochu trnula. ,,A co jestli se nakonec rozplynu,
jako kdyz svicka dohoff,” fekla si Alenka. ,Jak asi
budu potom vypadat, to bych rada védéla.”” A vy-
mySlela si, jak vypadd plamen svicky, kdyZ se
sfoukne, co se pamatuje, nic takového jakziv ne-
vidéla.

Nic se s ni uz nedélo, a tak se za chvili rozhodla,
Ze pijde rovnou do zahrady; ale chuddk Alenka!
dosla ke dvitkam a zjistila, Ze si ten zlaty kli¢ek za-
pomn¢éla; vratila se pro né&j ke stolku, ale uz na néj
nedosdhla: pres sklo ho jasné vidéla, a tak Splhala
po jedné noze stolku, ale moc ji to klouzalo; az ji to
$plhani nakonec zmohlo, a tak si, chudinka, sedla
a dala se do place.

,,INo tak, pla¢em nic nespravis,” spustila na sebe
zhurta Alenka. ,,Hned pfestan, to ti radim!* Oby-
¢ejné si radila dobie (a¢ malokdy uposlechla) a né-
kdy si tak zostra vyhubovala, az ji vhrkly slzy do
oCf; a jednou, jak si vzpomind, malem si napohlav-
kovala za to, Ze jak hrala sama se sebou kroket, $vin-
dlovala; ona totiz ta zvlastni holCicka rada délala,

4. leave off, (v. phrasal) (dated): to stop (“Hey, leave off touching
that horse! It will bite you.”) | zastarale (nechat néceho)

5. scolded herself; scold (v. transitive=takes an object): to criticize
angrily someone who has done somethimg wrong (“Alice scold-
ed herself for crying. He scolded the dog for barking”) | (pesko-
vat, kdrat)

6. so severely as to bring tears: so harshly / strictly / intensely that
it brought tears / (tak prisné, Ze)
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herself in a game of croquet she was playing against
herself, for this curious child was very fond of pre-
tendingl to be two people. ‘But it’s no use now,’
thought poor Alice, ‘to pretend to be two people!
Why, there’s hardly enough of me left to make one
respectable person!’

Soon her eye fell on a little glass box that was ly-
ing under the table: she opened it, and found in it
a very small cake, on which the words ‘EAT ME’
were beautifully marked in currants2. ‘Well, I'll eat
it,” said Alice, ‘and if it makes me grow larger, I can
reach the key; and if it makes me grow smaller, I
can creep under the door; so either way I’ll get into
the garden, and I don’t care which3 happens!’

She ate a little bit, and said anxiously# to herself,
‘Which way? Which way?’ holding her hand on the
top of her head to feel which way it was growing,
and she was quite surprised to find that she re-
mained the same size: to be sured, this is what gen-
erally happens when one eats cake, but Alice had
got so much into the way of expecting nothing but
out-of-the-way things to happen, that is seemed
quite dull and stupid for life to go on in the common
way.6

So she set to work, and very soon finished off the
cake.

1. was fond of pretending: liked to pretend; pretend, (v.): to do
something that would seem to be something else, act like some-
thing is true when you know it is not / (predstirat)

2. currants, currant, (n.): 1. small round garden fruit growing on
bushes; blackcurrants, redcurrants and whitecurrants are com-
mon varieties; 2. seedless raisin / (rybiz; hrozinky bez zrnicek)

3. I don’t care which happens; which, (pron.): whether one or the
other / (ktera z nich, jestli ta nebo ta)

4. anxiously, (adv.), anxious, (adj.): worried, apprehensive (ner-

jako by byla ve dvou osobdch. ,,Ale délat, Ze jsem
ve dvou osobdch, to ted nejde,” fekla si neSfastna
Alenka. ,,Zbyvd mé& ani ne na jednu potradnou
osobu!*

A tu zahlédla pod stolem sklenénou krabicku;
oteviela ji a naSla v ni kola¢ek a na ném z hrozinek
krasny ndpis: SNEZ ME. ,Tak ho snim,* fekla
Alenka, ,,a jestli po ném povyrostu, dosdhnu na
klicek; a jestli se jesté scvrknu, podlezu pod dvitky.
Tak se prece jen do zahrady dostanu, af se stane co
chce!*

Kousek ujedla a starostlivé si fikala: ,,Nahoru,
nebo doli*; sdhla si na hlavu, zdali ji pfibyva, nebo
ubyva, a nemadlo ji prekvapilo, Ze zGstava stejné vel-
ka: tof se vi, to uz tak byvd, kdyz se ji kolac, ale
Alenka si uz tak zvykla na samé nevidané véci, Ze
obycejnsky zZivot ji pfipadal nudny a hloupy.

Pustila se tedy do kola¢e a hned ho méla v sob¢.

vous about what will happen), feeling anxiety / (znepokojené,
s tzkosti, starostlive)

5. to be sure, (idiom): certainly; indeed ( “She has made better pic-
tures, to be sure, but this one was still nice to look at”)

6. for life to go on in the common way; common, (adj.): usual, ha-
bitual; go on, (phrasal v.): 1. to happen (“What is going on?”);
2. to continue ("Go on (telling your story) from where you left
off” | (obvykly, aby plynul jako obvykle, aby se dély obvyklé
véci)
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The Pool of Tears

‘Curiouser and curiouser!’! cried Alice (she was
so much surprised, that for the moment she quite
forgot how to speak good English); ‘now I’m open-
ing out like the largest telescope that ever was!
Good-bye, feet!” (for when she looked down at her
feet, they seemed to be almost out of sight, they
were getting so far off). ‘Oh, my poor little feet,
I wonder who will put on your shoes and stockings
for you now, dears? I'm sure / shan’t? be able! I
shall be a great deal too far off to trouble myself
about you: you must manage the best way you can;
— but I must be kind to them,’ thought Alice, ‘or per-
haps they won’t walk the way I want to go! Let me
see: I'll give them a new pair of boots every
Christmas.’

And she went on planning to herself how she would
manage it. ‘They must go by the carrier3,” she thought;
‘and how funny it’ll seem, sending presents to one’s
own feet! And how odd# the directions’ will look!

Alice’s Right Foot, Esq.6
Hearthrug,
near the Fender,

1. curiouser and curiouser: Alice’s licence; regular usage curi-
ous, more curious, the most curious | (¢im dal tim zv1a$tné&;jsi
/podivnéjsi), srov. “zlejsi”, v Karel Polacek, Bylo nds pét

2. shan’t: shall not

3. go by the carrier: carrier, (n.): one that carries (carry) / (do-
pravce, byt dopraveny)

4. odd, (adj.): 1. unusual, standing out, 2. not even (dividable by
two) / (podivny, zvlastni neobvykly; lichy)

Kaluz slz

,.Uzasnoucng&jii a izasnoucn&jii!“ zvolala Alenka
(tu chvili zapomnéla samym prekvapenim spravné
mluvit); ,ted se zas vytahuji jako ten nejdelsi
dalekohled na svété. Sbohem nozicky.” (Kdyz se
totiz podivala na nohy, skoro na n¢ nedohlédla, tak
byly daleko.) ,,Ach mé nozicky, kdo vam ted,
chudinky, bude obouvat boty a puncochy? Jd jisté
ne! Budu od vas tuze daleko, kdepak bych se
o vds mohla starat: musite si poradit samy — ale
musim na n¢ byt hodnd,” fekla si Alenka, ,,nebo
neptjdou, kam budu chtit! Treba jim dam vzdycky
nové boty pod stromecek.*

A tak si ddle vymysSlela, jak to zafidi. ,,Budu jim
je musit dat dorucit,” tekla si, ,to bude legrace,
posilat darky vlastnim nohdm. A jak divné se bude
vyjimat adresa:

VdZend
Pravd Noha Alencina
Rohozka pred Krbem
u Mrizky
(s pozdravem od Alenky)

Jeje, co to mluvim za nesmysly!*

5. directions, (n.): often plural (-s), instructions for doing or find-
ing something (here for delivering (bringing) the present) /
(ndvod, popis; zde: adresa)

6. Esq., (abbr.): Esquire (dated, formal): title used on documents
after the name of a person, usually a man, instead of putting Mr.
before the name. In U.S. English, Esq. indicates the person (man
or woman) is a lawyer
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(with Alice’s love).

Oh dear, what nonsense I’m talking!’

Just then her head struck against the roof of the hall:
in fact she was now more than nine feet high, and she
at once took up the little golden key and hurried off to
the garden door.

Poor Alice! It was as much as she could do, lying
down on one side, to look through into the garden with
one eye; but to get through was more hopeless! than
ever: she sat down and began to cry again.

“You ought to be ashamed of yourself,” said Alice,
‘a great? girl like you,” (she might well say this), ‘to go
on crying in this way! Stop this moment, I tell you!’
But she went on all the same3, shedding gallons of
tears, until there was a large pool all round her, about
four inches deep, and reaching half down the hall.

After a time# she heard a little pattering of feet in the
distance, and she hastily dried her eyes to see what was
coming. It was the White Rabbit returning, splendidly
dressed, with a pair of white kidgloves in one hand and
a large fan in the other: he came trotting along in a great
hurry, muttering to himself as he came, ‘Oh! the
Duchess, the Duchess! Oh! won’t she be savageS if I've
kept her waiting!” Alice felt so desperate® that she was
ready to ask help of any one; so, when the Rabbit came
near her, she began in a low, timid voice, ‘If you please,

1. hopeless, (adj.), without hope of being successful, (opposite:
hopeful, having hope) / (beznadéjné)

2. a great girl like you, (dated): big (=old enough), compare tall /
((uz) velka)

3. all the same, (idiom): anyway, in any case / (ale stejné)

4. after a time: after some time

Vtom vrazila hlavou do stropu siné: méfila totiz
pres devét stop; popadla zlaty klicek a alou do
zahrady.

Nesfastnd Alenka! Lehla si na bok a jednim okem
hledéla do zahrady, na vic se nezmohla; projit dvii-
ky ted uZ teprve nemohla; posadila se a znovu se
dala do place.

Lotyd se, fekla si Alenka, ,,takova velka holka*
(a taky Ze byla), ,,a takhle plakat! Hned pfestan, to
ti povidam!* Ale plakala dal a tolik slz prolila, aZ
méla kolem sebe louzi na ¢tyfi palce hlubokou, roz-
1évajici se do poloviny siné.

Za chvili zaslechla z dadlky drobné cupitani; ho-
nem si utfela o¢i a podivala se, kdo to jde. To se vra-
cel Bily Krélik, cely vyparadény, v jedné ruce bilé
kozinkové rukavice, v druhé velky v&jit; prihopkal,
samy spéch, a pritom si broukal: ,,Ach, ta vévod-
kyné, ta vévodkyné! Ta mi d4, jestli prijdu pozdé!*
Alenka byla tak ne$fastnd, Ze by byla kohokoli
poprosila o pomoc; a tak kdyz se k ni Kralik pfi-
bliZil, spustila tiSe a bazlivé: ,,Prosim vds, pane —*
Kralik se zarazil, upustil bilé kozinkové rukavice
a v&jit a padil do tmy, co mu nohy stacily.

5. will be savage, (adj., also n.): (1. not domesticated) 2.(here)
fierce, violent, angry / (bude zufit)

6. desperate, (adj.): taking risks to get out of a seemingly hopeless
situation / (ze zoufalstvi odhodland k ¢emukoli)

7. scurry, (v.): to move or run away quickly with short steps /
(pelasit, utikat)



sir —” The Rabbit started violently, dropped the white
kid-gloves and the fan, and scurried’ away into the
darkness as hard as he could go.

Alice took up the fan and gloves and, as the hall
was very hot, she kept fanning herself all the time she
went on talking. ‘Dear, dear! How queerl everything
is to-day! And yesterday things went on just as usu-
al. I wonder if I’ve been changed in the night? Let
me think: was I the same when I got up this morn-
ing? I almost think I can remember feeling a little dif-
ferent. But if I'm not the same, the next question is
Who in the world am I? Ah, that’s the great puzzle!’
And she began thinking over all the children she
knew that were of the same age as herself, to see if
she could have been changed for any of them.

‘I’m sure I’'m not Ada,’ she said, ‘for her hair goes
in such long ringlets, and mine doesn’t go in ringlets
at all; and I'm sure I can’t be Mabel, for I know all
sorts of things, and she, oh, she knows such a very
little! Besides2, she’s she, and I’m 1, and — oh dear,
how puzzling it all is! I’ll try if I know all the things
Tused to know. Let me see: four times five is twelve,
and four times six is thirteen, and four times seven
is — oh dear! I shall never get to twenty at that rate3!
However, the Multiplication Table doesn’t signify4:
let’sS try Geography. London is the capital of Paris,

1. queer, (adj.): 1. (dated, here): unusual, strange, unexpected; al-
s0, 2. (today): originally pejorative, now used to mark gay pride
or progressive cultural politics (“We are here, we are queer, get
used to it” . “She is a professor of Queer Studies at the universi-
ty”) / (divné, neobvyklé)

2. besides, (adv.): in addition to, also / (a navic, a stejné)

Alenka zvedla rukavice a vé&jif, a protoze bylo
v sini horko, ovivala se a takto si povidala: ,,Ach jo!
Dnes je vSechno naruby. A jesté vCera to bylo jako
jindy. Copak se se mnou v noci stala néjaka zména?
Pockat: byla jsem to ja, kdyZ jsem rdno vstavala?
Tak se mi zdd, Ze mi bylo néjak divné. Ale jestli to
nejsem ja, ptam se dal, kdo tedy jsem? Aha, o je ta
zdhadal!*“ A probirala vSechny zndmé déti, stejné
staré jako ona, jestli se snad v nékteré z nich ne-
proménila.

,UTCité nejsem Ada,” fekla si Alenka, ,,ona ma
takové dlouhé lokynky a ja nemam Zadné; a Mabel
prece taky nejsem, ja toho tolik umim a ona, ach, ta
neumi skoro nic! A ostatné€ ona je ona a jd jsem ja
— a vibec, je to zdhada! Zkusim, jestli jest¢ umim,
co jsem difiv uméla. Tak tedy: Ctyfikrat pét je
dvandct, Ctyfikrat Sest je tfinact, Ctyrikrat sedm je —
ach, jéje! Takhle se do dvaceti viibec nedopocitam!
Ale na nasobilce tolik nezdleZzi, zkusim to se
zemépisem. Londyn je hlavni mésto Parize a Pafiz
je hlavni mésto Rima a Rim — kdepak, tak to viibec
neni. Nejspi§ jsem se proménila v Mabel. Zkusim

3. atthat rate, (n.): a speed at which something happens or changes
/ (takovym tempem)

4. signify, (v.): have importance / (byt dilezité, zasadni)

5. let’s; let, (v.): a suggestion for doing something that inclues the
speaker and others (“Let’s go home”= 1 suggest we go home)

6. doth, (v., archaic): 3rd person sg. of do (= does)



and Paris is the capital of Rome, and Rome — no,
that's all wrong, I’'m certain! I must have been
changed for Mabel! I'll try and say “How doth® the
little = and she crossed her hands on her lap as if
she were saying lessons, and began to repeat it, but
her voice sounded hoarse and strange, and the words
did not come the same as they used to do:—

‘How doth the little crocodile
Improve his shining tail,

And pour the waters of the Nile
On every golden scale!l

‘How cheerfully he seems to grin,
How neatly spread his claws,

And welcomes little'ﬁshes2 in,
With gently smiling jaws!’3

‘I’m sure those are not the right words,’ said poor
Alice, and her eyes filled with tears again as she went
on, ‘I must be Mabel after all, and I shall have to go
and live in that poky little4 house, and have next to
noS toys to play with, and oh, ever so many lessons
to learn! No, I’ve made up my mind about it; if I'm
Mabel, I'll stay down here! It’ll be no use their
putting their heads down and saying “Come up again,
dear!” I shall only look up and say “Who am I then?
Tell me that first, and then, if I like being that per-
son, I’ll come up: if not, I'll stay down here till I'm

1. scale, (n.): a plate-like structure covering some fishes, reptiles
(e.g. crocodile), parts of skin / (Supiny)

2. fish/es, (n.): the word “fish” forms a regural ( two fishes) as well
as an irregular (two fish) plural; “fishes” refers to types of fish
(“Most freshwater (= not saltwater) fishes cannot live in the
sea”, but “There were many fish in the river”)

3. jaws, (n., pl.): mouth and teeth of an animal / (Celisti)

4. poky little house; poky, (adj.), also pokey: too small, uncom-

odfikat ,Nad Berounkou —* Slozila ruce v klin, jako
by odfikdavala tlohu, a spustila, ale hlas méla
chraplavy a cizi a slova neznéla stejné jako diiv:

Na Berounce pod Tetinem
krokodyl se vyhrivd,

hovt si v tom proudu liném
Jjako kldda neZivd.

Potutelné usmivd se

v Supinatém panciri,
ockem po rybickdch pase,

zda mu ve chrtdn zamii.
,»Takhle to jist¢ neni,” fekla Alenka a znovu se ji
zalily oci slzami, kdyZ povidala: ,,To uz je jisté, je
ze m¢€ Mabel, ted se musim odstéhovat do toho je-
jich bardcku, hracky Zadné a ouvej! toho uceni!
Kdepak, uz to mam; jestli jsem Mabel, zlistanu tady!
Jen af si sem strkaji hlavu a volaji: ,Pojd’ ven, mi-
lanku!“ Jenom zvednu hlavu a feknu: ,Tak kdo tedy
jsem? Naptied mi to povézte, a kdyZ budu tou oso-
bou rada, vyjdu ven — kdyz ne, zidstanu tady, dokud
se nestanu nékym jinym.* Ach jéje, Alenka se zno-
vu rozplakala: ,,Kdyby sem tak nékdo strcil hlavu!
Uz se mi tu nechce byt tak sama!*

fortably small / (mriiavy, tésny). Note the use of “little” in the
expression, which emphasizes, not repeats tautologically (“That
was a strange little place” does not comment on the size but em-
phasizes the speaker’opinion (the word “strange”) )

5. next to no: almost none, very few / (téméf zadné)

. ever so many: very many, extremely many / (spousta)

7. I do wish: emphatic use of “do” (=1 wish ...very much) / (tolik
si preji)

=)
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somebody else” — but, oh dear!” cried Alice, with a
sudden burst of tears, ‘I do? wish they would put their
heads down! I am so very tired of being all alone
here!’

As she said this she looked down at her hands, and
was surprised to see that she had put on one of the
Rabbit’s little white kid gloves while! she was tal-
king. ‘How can 1 have done that?’ she thought.*
I must? be growing small again.” She got up and
went to the table to measure herself by it, and found
that, as nearly as she could guess, she was now
about two feet high, and was going on shrinking3
rapidly: she soon found out that the cause of this was
the fan she was holding, and she dropped it hastily,
just in time to save herself from shrinking away al-
together.

‘That was a narrow escape!’ said Alice, a good
deal4 frightened at the sudden change, but very glad
to find herself still in existence; ‘and now forS the
garden!” And she ran with all speed back to the lit-
tle door: but, alas! the little door was shut again, and
the little golden key was lying on the glass table as
before, ‘and things are worse than ever,” thought the
poor child, ‘for I never was so small as this before,
never! And I declare it’s too bad, that it is!’

As she said these words her foot slipped, and in
another moment, splash! she was up to her chin in
salt-water. Her first idea was that she had somehow

1. while, (conj.): during the time that, or at the same time as / (za-
timco, mezitim, kdyz)

2. must, (v., aux./pomocné): used to show that something is very
likely, probable, certain to be true / (urcité, ziejme)

Pti té€ch slovech se podivala na ruce a podivila se,
7e si za teci navlikla Krélikovu bilou kozinkovou
rukavicku. ,JJak je to mozné?* tekla si. ,,To se asi
zas zmen3uji.“ Vstala a §la se poméfit ke stolku a od
oka odhadla, Ze méfi asi dvé stopy a porad se jesté
scvrkava. Prisla na to, Ze to je véjifem, ktery ma
v ruce, a honem ho pustila, zrovna vcas, nez se do-
cela scvrkla.

,»To jsem méla namadle!* fekla Alenka, tou ndhlou
zménou celd vylekand, ale $fastnd, Ze jeSté Zije.
»A ted honem do zahrady!“ Horempadem se
rozbéhla k dvitkdm — ale ouha! dvitka byla zaviena
a zlaty klicek leZel jako predtim na sklenéném
stolku, ,,a je to ¢im dal horsi,” fekla si chudinka,
protoze tak mala jako ted jsem jakZiva nebyla! To
je ale hloupé.”

Pti téch slovech uklouzla a Zblunk! byla po krk ve
slané vod¢€. Nejprve ji napadlo, Ze snad spadla do
mote, ,,tak to pojedu doma vlakem, fekla si Alen-
ka. (Byla totiz jednou jedinkrdt u mote a hned
usoudila, Ze af jde ¢lovék na anglickém pobieZi kam

3. shrink, (v.): to become smaller ( “My shirt shrunk after [ washed
it.”) / (scvrknout se, srazit se, zmensit se)

4. a good deal frightened; deal, (n.): a large amount; much; a lot
(“He talks a good deal about his father”) / (hodnég, pofadné)

5. now for: start in the direction of
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fallen into the sea, ‘and in that case I can go back by
railway,” she said to herself. (Alice had been to the
seaside once in her life, and had come to the gener-
al conclusion, that wherever you go to on the
English coast, you find a number of bathing-ma-
chines in the sea, some children digging in the sand
with wooden spades, then a row of lodging! houses,
and behind them a railway station2.) However, she
soon made out that she was in the pool of tears
which she had wept when she was nine feet high.

‘T wish I hadn’t cried so much!’ said Alice, as she
swam about, trying to find her way out. ‘I shall be
punished for it now, I suppose3, by being drowned
in my own tears! That will be a queer thing, to be
sure! However, everything is queer to-day.’4

Just then she heard something splashing about in
the pool a little way off,5 and she swam nearer to
make out what it was: at first she thought it must be
a walrus or hippopotamus, but then she remembered
how small she was now, and she soon made out that
it was only a mouse that had slipped in like herself.

‘Would it be of any use, now,’ thought Alice, ‘to
speak to this mouse? Everything is so out-of-the-
way down here, that I should® think very likely it
can talk: at any rate, there’s no harm in trying.” So

1. lodge, (v.): to stay somewhere for a short time (weeks), paying
rent; a lodging house is a house with rooms for rent

2. railway-station: (dated) “a railway station”, “lodging houses”,
today only adj. hyphenized (= with “— ): “a railway-station
cafe”, “a lodging-house guest”

3. suppose, (v.): to think somerthing likely, to expect / (pfedpok-
ladat, oCekdvat)

chce, vSude uvidi v mofi spoustu prevoznych kabin,
dédle déti, jak nabiraji dfevénymi lopatkami pisek,
potom fadu penzionli a za nimi nddrazi.) Ale brzy
prisla na to, Ze je v kaluZi slz, které naplakala, kdyz
méfila devét stop.

»INeméla jsem tolik plakat!* fekla si Alenka a pla-
vala sem a tam, aby z toho vybftedla. ,,Za trest se ted
utopim ve vlastnich slzdch! To bude divné! Ale dnes
je divné vsecko.*

A tu v kaluzi kousek od ni néco zasplouchalo —
i plavala tam podivat se, co to je. Zprvu ji to pfi-
padalo jako mroZ nebo hroch, ale potom si vzpom-
néla, jak je malicka, a zjistila, Ze to je jen myska,
ktera stejné€ jako ona sklouzla do vody.

,CoZ abych na my$ promluvila,” pomyslila si
Alenka. ,,JJsou tady samé nevidané véci, kdovi, tie-
ba umi ta my$ mluvit. Ostatné nic se nestane, kdyZ
to zkusim.“ Spustila tedy: ,,0 mysi, nevis, jak bych
se dostala z té kaluze? Mam uZ toho plavani tady
dost, prosim t€, 6 mysi!“ (Alenka si myslila, Ze
takhle se s mys$i mluvi. Nikdy to ned€lala, ale jak si

4. to-day (dated): today

5. alittle way off; off, (adv.): at a certain distance in space or time;
away from / (nedaleko, kousek vedle)

6. Ishould think very likely; should (v., aux.), (dated): used instead
of “would” for / or we as subjects, see “shall”
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she began: ‘O Mouse, do you know the way out of
this pool? I am very tired of swimming about here,
O Mouse!” (Alice thought this must be the right way
of speaking to a mouse: she had never done such
a thing before, but she remembered having seen in
her brother’s Latin Grammar, ‘A mouse — of
a mouse — to a mouse — a mouse — O mouse!’) The
mouse looked at her rather inquisitively!, and
seemed to her to wink?2 with one of its little eyes, but
it said nothing.

‘Perhaps it doesn’t understand English;’ thought
Alice; ‘I daresay3 it’s a French mouse, come over
with William the Conqueror.” (For, with all her
knowledge of history, Alice had no very clear no-
tion how long ago anything had happened.) So she
began again: ‘Ou est ma chatte?’ which was the first
sentence in her French lesson-book. The Mouse gave
a sudden leap out of the water, and seemed to quiver
all over with fright.4 ‘Oh, I beg your pardon!” cried
Alice hastily, afraid that she had hurt the poor ani-
mal’s feelings. ‘T quite forgot you didn‘t5 like cats.’

‘Not like cats!” cried the Mouse in a shrill, pas-
sionate voice. ‘Would you like cats, if you were
me?’

‘Well, perhaps not,” said Alice in a soothing tone:

1. inquisitive/ly, (adj./adv.): wanting to know a lot about others or
things, curious / (zvédavé, zvidavé, patrave)

2. wink, (v.): to close one eye briefly to show friendiness or irony
(in what one says)/ (mrknout)

3. daresay, (v.): to think something as very likely; used only in the
1st person sing (I), present tense; to agree (“She earned her de-
gree at the age of 20, I daresay / dare say she is very bright”)

pamatovala, v bratrové latinské mluvnici stdlo: mys
— myS$i — mysi — mys — ¢ mysi) Mys se na ni podivala
zvédave a jako by na ni jednim o¢kem mrkla, ale nic
nerikala.

,»Mozna Ze nerozumi anglicky, myslila si Alen-
ka. ,,Tohle bude francouzskd mys, prisla sem s Vi-
Iémem Dobyvatelem.” (Alenka sice z d€jepisu lec-
cos védéla, ale kdy se co uddlo, o tom neméla ani
potuchy.) Spustila tedy znovu: ,,Ou est ma chatte?*
To byla prvni véta z francouzské ucebnice. Mys se
najednou vymrstila z vody a jako by se po celém téla
trasla strachy. ,,Ach, odpust, Mysko,* vyhrkla Alen-
ka samym uleknutim, Ze se snad toho zvitatka n¢jak
nemile dotkla. ,,Docista jsem zapomnéla, Ze nemas
rada kocky.“

,Ze nemam rada kotky!“ zapi$t&la pronikave
a zlostné Mys. ,,Ty bys je na mém misté¢ méla rada?*

,»Asi ne, chlacholila ji Alenka, ,,uZ se proto ne-
zlob. Ale nasi Micku bych ti pfec rdda ukdzala, jen
bys ji uvidéla, hned by sis ko¢ky zamilovala. To je

T3

ti mirné stvoreni. Alenka pomaloucku plavala po

(3

4. fright, (n.): fear

5. I forgot you didn’t like: the past tense of forgot determines the
past tense of the following verb

6. take a fancy to: take a liking to, start to like / (zamilovat si)

7. went on; go on (phrasal v.): talk continually, keep talking
(“Can’t he stop going on about how successful he is?”) | (vy-
povidavat se, povidat)



‘don’t be angry about it. And yet I wish I could show
you our cat Dinah. I think you’d take a fancy to6
cats, if you could only see her. She is such a dear qui-
et thing,” Alice went on?, half to herself, as she swam
lazily about in the pool, ‘and she sits purring so
nicely by the fire, licking her paws and washing her
face — and she is such a nice soft thing to nurse —
and she’s such a capitall one for catching mice — oh,
I beg your pardon!’ cried Alice again, for this time
the Mouse was bristling? all over, and she felt cer-
tain it must be really offended. ‘We won’t talk about
her any more, if you’d rather not.’

‘We, indeed!’ cried the Mouse, who was trembling
down to the end of his tail. ‘As if / would talk on3 such
a subject! Our family always hated cats: nasty, low,
vulgar things! Don’t let me hear the name again!’

‘I won’t indeed!” said Alice, in a great hurry to
change the subject of conversation. ‘Are you — are you
fond — of — of dogs?’ The Mouse did not answer, so
Alice went on eagerly4: ‘There is such a nice little dog,
near our house, I should like to show you! A little
bright-eyed terrier, you know, with oh, such long curly
brown hair! And it’ll fetch things when you throw
them, and it’1l sit up and beg for its dinner, and all sorts
of things — I can’t remember half of them — and it be-
longs to a farmer, you know, and he says it’s so use-
ful, it’s worthS a hundred pounds! He says it kills all

1. capital, (adj., dated): excellent, great / (skvéld, vybornd), zas-
tarale

2. bristle, (v.): to cause hairs (=bristle, n.) to stand up / (najezit se,
zjeZit se)

3. talk on such a subject: talk about

4. eagerly, (adv.): in a way that shows that something is wanted
very much / (dychtivé)

kaluzi a spiSe jen pro sebe si povidala: ,,Tak mile
prede u krbu, lize si packy a myje si ¢umdcek —
a kdyz ji chovam, je takovd mékounkd — a baje¢né
chytd mySsi — Ach, promin!“ znovu zvolala Alenka,
protoZze Mys se celd zjezila, jist¢ byla urazena.
,.Jestli nechces, nebudeme uz o ni mluvit.”

,Jak to, my!*“ zvolala Mys, roztiesend od hlavy az
po Spicku ocasu. ,,Copak jd o tom mluvim! Nase ro-
dina odjakZiva kocky nendvidi — ty zlomyslné,
sprosté ni¢emnice! UZ af mi o nich neceknes!*

,,UZ ne!* Alenka to honem zamlouvala. ,,Mas —
mas rada — tfeba psy?* Mys neodpovédéla, a tak se
Alenka rozpovidala. ,,Blizko nds maji hezkého pej-
ska, rdda ti ho ukdzu! Je to foxteriér s chytryma
oCkama a hnédou srst ti ma, ach, takovou chundela-
tou! Hodi§ mu néco a on ti to pfinese, panackuje
a prosi o jidlo a déla jeste jinsi kousky, kdepak bych
si honem na vSechno vzpomnéla — patii jednomu
sedldkovi a ten o ném f1ikd, Ze je moc uziteny, Ze
by ho nedal ani za sto liber! Ze pry mu schytd
vSecky krysy a — jémine!* zahotekovala Alenka, ,,uz
jsem ji zas urazila!“ Mys totiZ plavala o prekot pry¢
od ni, az rozvifila celou kaluz.

5. itis worth, worth (adj.): having a value of; it pays off (“The book
is worth reading”/ (ma danou hodnotu, stoji za)

6. commotion, (n.): excited movement, noise, confusion / (roz-
ruch)
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